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Â îñíîâå äàííîãî èññëåäîâàíèÿ ëåæèò èññëåäîâàíèå ïåðöåïòèâíîé êàòåãîðèè âêó-
ñà, ðåàëèçàöèÿ êîòîðîé îñóùåñòâëÿåòñÿ ÷åðåç îñíîâíûå è íåîñíîâíûå ëåêñåìû âêóñà, ñ
ïîìîùüþ ðàçëè÷íîé ïåðöåïòèâíîé ëåêñèêè, à òàêæå âàðèàòèâíîñòüþ ìåòàôîðè÷åñêîãî
óïîòðåáëåíèÿ. Áóäó÷è îäíèì èç ìîäóñîâ ïåðöåïöèè, âêóñ, ïî ñëîâàì È.Ã. Ðóçèíà, ÿâëÿ-
åòñÿ ïåðèôåðèéíîé ïåðöåïöèåé [Ðóçèí 1996:79-99]. Ñîîòâåòñòâåííî, ïðåäñòàâëåííîñòü
ýòîé êàòåãîðèè â ëåêñè÷åñêîì ïëàíå íèæå. Òðàäèöèîííî âûäåëÿþò ÷åòûðå îñíîâíûå
àòðèáóòà âêóñà: ãîðüêèé (bitter), ñëàäêèé (sweet), êèñëûé (sour), ñîë¼íûé (salty). À âñ¼
ìíîãîîáðàçèå âêóñîâûõ îùóùåíèé ìîæåò ïåðåäàâàòüñÿ ïîñðåäñòâîì ñîîòíåñåííîñòè ñ
äðóãèì ïðåäìåòîì (ñúåäîáíûì è íåñúåäîáíûì), ïðîäóêòîì, ðàñòåíèåì. Ïðèñòàëüíîãî
âíèìàíèÿ çàñëóæèâàåò ïåðöåïòèâíîñòü ïðè èçó÷åíèè õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ,
â êîòîðîì îíà ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ àâòîðîì êàê ñðåäñòâî êîäèðîâàíèÿ ñìûñëà ïóòåì
ñèìâîëèçàöèè, êàê èíñòðóìåíò â ïîñòðîåíèè õóäîæåñòâåííîé ìîäåëè äåéñòâèòåëüíî-
ñòè. Ïðè àíàëèçå äàííîé êàòåãîðèè òåêñòà âñêðûâàåòñÿ ìèðîîùóùåíèå àâòîðà. Òàêæå
íàñ èíòåðåñóåò, êàê ïîñðåäñòâîì ëåêñèêè ðåïðåçåíòèðóåòñÿ âêóñîâîå âîñïðèÿòèå â ëè-
òåðàòóðíûõ êîíòåêñòàõ â ðàìêàõ ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà îïðåäåë¼ííîãî ïèñàòåëÿ. Â
äàííîé ðàáîòå ìû ðàññìàòðèâàåì ðåàëèçàöèþ êàòåãîðèè âêóñà íà ìàòåðèàëå ïðîèçâåäå-
íèé àíãëèéñêîãî ïèñàòåëÿ Äæåêà Ëîíäîíà. Íà ïðèìåðå ðàññêàçà ¾Ëþáîâü ê æèçíè¿/
¾Love of Life¿ ìîæíî ïðîñëåäèòü êàê ýòàëîííûé àòðèáóò êàòåãîðèè âêóñà ¾ãîðüêèé¿
ðåïðåçåíòèðóåòñÿ àâòîðîì â ïðÿìîé íîìèíàöèè è â êîñâåííîé: ¾In the mouth the water
melts away and the seed chews sharp and bitter berry¿. Ëåêñåìà ¾bitter¿ àññîöèèðóåòñÿ ñ
îäíîé ñòîðîíû, ñ ñîáñòâåííî âêóñîâûìè îùóùåíèÿìè, ïðÿìî óêàçûâàÿ íà îïðåäåë¼ííûé
âêóñ, ñ äðóãîé ñòîðîíû, ìåòàôîðè÷åñêè âûñòóïàåò êàê ïîêàçàòåëü ãîðüêîãî ïîñëåâêóñèÿ
â çíà÷åíèè ¾òðàãè÷íîñòü ñèòóàöèè, ðàçî÷àðîâàíèå, áåçûñõîäíîñòü, îáèäà¿. Âåðáàëèçà-
öèÿ êàòåãîðèè âêóñà ïîñðåäñòâîì êîñâåííîé íîìèíàöèè âêóñà ¾ãîðüêèé¿ (bitter taste)
ïðîñëåæèâàåòñÿ òàêæå è íà ïðîòÿæåíèè âñåãî ðàññêàçà ¾Îòñòóïíèê¿/ ¾The Apostate¿,
êàê ñðåäñòâî ïåðåäà÷è òîé àòìîñôåðû, â êîòîðîé ïðåáûâàë ãåðîé: ¾Johnny had grown
taller. . . With his nervousness increased his peevishness and irritability. The children had
learned by many bitter lessons to �ght shy of him¿, ¾But there was no bitterness in his
voice¿; ¾There was no bitterness in him, nothing but an inordinate hunger for rest¿. Â
ïåðâîì ñëó÷àå ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà ¾bitter¿ âûñòóïàåò â êà÷åñòâå ýïèòåòà, âî âòîðîì
� ëåêñåìà ¾bitterness¿ ðåïðåçåíòèðóåòñÿ â ðîëè ìåòàôîðû. Â ðàññêàçå ¾The Mexican¿
àâòîð ìåòàôîðè÷åñêè óêàçûâàåò íà âêóñîâûå êàòåãîðèè ¾îñòðûé, æãó÷èé è ãîðüêèé¿,
òåì ñàìûì ïîä÷¼ðêèâàÿ ñóòü âûñêàçûâàíèÿ: ¾The need for money was spicier than ever
before, while money was harder to get¿, ¾Arrellano wailed bitterly the spendthriftness of
his youth¿. Â ýòèõ ïðèìåðàõ àêöåíòèðóåòñÿ òàêæå ìåæêóëüòóðíîå ïîíèìàíèå îñòðîé
ìåêñèêàíñêîé êóõíè � spicier, bitterly. Óêàçàíèå íà ãîðüêèé âêóñ (bitter taste) èìååò-
ñÿ òàêæå â ðàññêàçå ¾The White Silence¿: ¾But Malemute Kid restrained himself, though
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there was a world of bitter reproach in his eyes, and, bending over the dog, cut the traces¿,
¾It is not pleasant to be alone with bitter thoughts in the White Silence¿. Â ýòèõ ïðèìå-
ðàõ ëåêñåìà ¾bitter¿ óïîòðåáëåíà â êà÷åñòâå ìåòàôîðè÷åñêîãî ýïèòåòà. Ìåíåå ÷àñòîòíî
óïîòðåáëåíèå ïðÿìîé íîìèíàöèè âêóñà ¾ñëàäêèé¿ (sweet taste) â ðàññêàçàõ ïèñàòåëÿ:
¾He was ravenous for the sweets that only on red-letter days he had ever tasted in his life¿.
Êîñâåííàÿ íîìèíàöèÿ âêóñà ¾ñëàäêèé¿ íàáëþäàåòñÿ â ðàññêàçàõ ¾To Build A Fire¿ è
¾The Strength of the Strong ¿. Îíè ðåïðåçåíòèðîâàíû ñëåäóþùèì îáðàçîì: ¾Then the
man drowsed o� into what seemed to him the most comfortable and sweet sleep he had ever
known¿. Àâòîð èñïîëüçóåò îáîðîò ¾ñëàäîñòíûé¿ ïðèìåíèòåëüíî êî ñíó íåñëó÷àéíî, ïî-
ñêîëüêó ýòî ÿâëÿåòñÿ ñïîñîáîì âûðàæåíèÿ ïðèÿòíîãî, äîëãîæäàííîãî, çàñëóæåííîãî
îùóùåíèÿ ÷åëîâåêîì ïîñëå äëèòåëüíûõ ôèçè÷åñêèõ íàãðóçîê: ¾Usually the snow above
the hidden pools had a sunken, candied appearance that advertised the danger¿. Âíåøíåå
ñõîäñòâî ñíåãà ñ ñàõàðîì ïðèòÿãèâàåò âíèìàíèå ãåðîÿ è îòâëåêàåò îò îïàñíîñòè. Ñòîèò
îòìåòèòü, ÷òî â óïîìÿíóòûõ âûøå ðàññêàçàõ Äæåêà Ëîíäîíà â òîé èëè èíîé ñòåïåíè
ïðåäñòàâëåíà êàòåãîðèÿ âêóñà: â âèäå áàçîâûõ ïðèëàãàòåëüíûõ � sweet, sour, bitter, salty.
Óäàëîñü óñòàíîâèòü, ÷òî äîìèíèðóþùèìè âêóñàìè â ïðîèçâåäåíèÿõ ÿâëÿþòñÿ ãîðüêèé
è ñëàäêèé, ÷àñòîòíî óïîòðåáëåíèå ëåêñåì, óêàçûâàþùèõ íà ïðèíàäëåæíîñòü ê ËÑÏ
¾Ïèùà¿ è ãëàãîëà taste. Íåäîñòàòî÷íî ðåïðåçåíòèðîâàíû ðàçíîâèäíîñòè âêóñà ñîë¼-
íûé, êèñëûé. Çàìåòèì, ÷òî äëÿ ðåïðåçåíòàöèè âêóñîâîé ïåðöåïöèè àâòîð èñïîëüçóåò
òàêèå ÿçûêîâûå ñðåäñòâà, êàê ìåòàôîðû, ýïèòåòû, ëåêñåìû, ïðÿìî è êîñâåííî óêàçû-
âàþùèå íà ïåðöåïòèâíóþ êàòåãîðèþ âêóñà.
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